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ÖLENG/(Y) ÖLEN SÖZCÜĞÜ 

VE NEVAYÎ ĠLE BABUR’DA BĠR TÜR OLARAK ÖLENG 

Fatih BAKIRCI
* 

 

ÖZ  
Tarihî ve etimolojik sözlüklerde “Ģarkı, türkü” anlamına gelen ölengin, 

öncelikle köken bilgisi ve anlam bilgisi yönünden ele alındığı bu makalede 

tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerinde kullanılan farklı biçim ve anlamlarına da 

yer verilmiĢtir. Ölengi edebî bir terim olarak ise ilk kez ele alan Fuad 

Köprülü, “Tuyug” adlı makalesinin üçüncü bölümünde Nevayî‟nin Mizanü’l-

Evzan‟ında ve Babur‟un Aruz Risalesi‟ndeki Doğu Türklük alanına ait bazı 

nazım biçimlerine yer verirken ölenglerden de bahseder.  

Ali ġir Nevayî‟nin İskendername adlı mesnevisinde âdeta su ilahesi “Ölenk” 

için söylenen Ģarkıları hatırlatırcasına yer alan ve “öleng” sözcüğüyle bitirilen 

nakaratlı söyleyiĢ, sözcüğün “Ģarkı, türkü” biçimindeki anlamıyla 

iliĢkilendirilerek düĢünüldüğünde “öleng”in bir tür adı olarak da anlam 

alanının geniĢlediğine iĢaret etmektedir.  

Edebî bir terim olarak kullanılan ve Doğu Türklük alanına özgü olan bu türün, 

özelliklerinin ilk kez belirtildiği Babur‟un Aruz Risalesi‟nin Paris ve 

Tahran‟da bulunan nüshalarındaki ilgili satırlara yer verilmiĢ, örnekler bugün 

de çağdaĢ Türklük alanlarında görülen ölenglerle karĢılaĢtırılarak sözcüğün 

köken ve anlam bilgisine dair bazı değerlendirmelerde bulunulmuĢ ve 

Köprülü‟nün sadece Paris nüshasına dayalı okumalarındaki bazı eksikler 

Tahran nüshasıyla giderilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: öleng, yölen, türkü, düğün Ģarkısı, Nevayî, Babur, aruz 

risalesi 

 

ON THE WORD OF ÖLENG/(Y)ÖLEN AND ÖLENG THAT IS A 

TYPE IN THE NAWAI AND BABUR’S WORKS 

 

ABSTRACT 
Öleng which means “song, folk song” in historical and etymological 

dictionaries, primarily discussed in care of etymological and semantic in this 

paper, and its different forms and meanings in the historical and contemporary 

Turkish dialects has also been presented. Fuad Köprülü had discussed firtsly 

that öleng is a literary term. Fuad Köprülü had inserted some verses from the 

field of East Turkish that are in Nawai‟s Mizan al-Awzan and in Babur‟s 

Tractate of Aruz, “tuyug” called in the third part of his article. And also he 

had dealed with ölengs.   

In Ali Shir Nawai‟s İskendername the chorused way of saying which has been 

finished within word of “öleng” and has been placed so to say ıt is reminding 

that has been sung songs for goddess of the water  “Ölenk”, is indicate the 

word of “song, ballad” when considered in relation to the meaning in the form 

of “öleng” suggests that expanding the sense of space in a type name. 

In addition to, species of this poetry used as a literary term in Eastern Turkic 

field that is unique. The first time its properties mentioned in the copies in 
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Paris and Tehran of Babur‟s Tractate of Aruz. In thiĢ study, the lines which 

are in these copies included and these were compared with contemporary 

Turkic fields‟s ölengs; so discussed about evaluations of etymological and 

semantic of the word and Köprülü‟s some of the deficiencies about “öleng” 

that are be derived from just read in Paris based on copies of copies has been 

resolved with Tehran. 

Keywords: öleng, yölen, folk song, wedding song, Nawai, Babur, tractate of 

aruz 

 

 Giriş 

Dilin önemli ögelerinden sözcükler, zamanla ilk anlamları dıĢında çeĢitli 

yollarla farklı anlamlar kazanabilmektedirler. Bir dilin iĢlenmesine bağlı bu anlam 

değiĢmeleri, çok geniĢ bir coğrafyada konuĢulan ve yazılan Türk dilinin pek çok 

sözcüğü için geçerlidir. 1. “çayır, çimen, otlak, yaylak, yeĢillik” 2. “göl, nemlilik, 

bataklık” 3. “yeĢillik ve gençlik, aile anasının adı” 4. “bir tür Ģarkı; düğün Ģarkısı” 

gibi anlamlara gelen öleng de bunlardan biridir. Bu çalıĢmada özellikle “düğün 

Ģarkısı” anlamına gelen ölengin tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerindeki kullanımlarını 

sıralayıp sözcüğün kökenine iliĢkin etimoloji sözlüklerinde yer alan farklı görüĢler 

belirtilecektir. 

“Düğün Ģarkısı” anlamına gelen ölengle “çayır, çimen” anlamındaki öleng 

aynı kökten mi yoksa iki farklı kökten mi geliyor? Aynı kökten geliyorlarsa 

sözcüğün anlamları arasında nasıl bir iliĢki var? gibi sorulara yanıt aramaya çalıĢılıp 

bu konudaki görüĢler dile getirilecektir. Ayrıca baĢta aruz vezni olmak üzere, edebî 

biçim ve türler açısından da önemli bir kaynak olan Babur‟un Aruz Risalesi‟nin 

Paris ve Tahran nüshalarındaki birbirini tamamlayan ilgili satırlar aracılığıyla edebî 

bir tür olarak da kullanılan ölengin terim anlamı üzerinde durulacaktır. 

 

I.  Tarihî Sözlük ve Kaynaklarda Öleng 

Nevayî‟nin eserlerinde geçen sözcükleri açıklamak amacıyla 16. yüzyılda 

yazılan ve Türklük Bilimi çalıĢmalarında Abuşka diye bilinen sözlükte, öleng  “
[49b]

 

mušlaķ sebzezāra dėrler, ki Ģayretü’l-Ebrār‟da ŝıfat-ı bahārda gelür”
1
 biçiminde, 

“yeĢil alan”
2
 anlamında geçmektedir.  

Nadir ġah zamanında Mirza Mehdi Han tarafından yazılan Senglah‟ta öleng 

1. 
[86r19] 

“sebze ve sebzezār”, 2. 
[86r21]

 “yek-nevʿ-i sürūdest ki der-miyān-ı Etrāk Ģāyiʿ 

est u ān be-ín ĥ
v
āst ki der-ʿarūs-hā

(22)  
baʿd ez-ān-ki ʿarūs be-ģacle mí-ārend duĥterān 

nezd-i u cemʿ Ģod be-sürūd u nevā der-vaŝf-ı dāmād taʿnífāt mí-ĥ
v
ānend u hem-çonín 

                                                           
1 El-luġatu‟n-nevā‟iyye ve‟l-istişhādātu‟l-caġatā‟iyye, İstanbul 951 (Receb) [=1544 (Eylül)], 190 yaprak, 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kitapları 3264. sy. Abuşka Lugatı diye bilinen sözlüğün bu nüsha 

için Mustafa Kaçalin‟in hazırladığı çalışma kullanılmıştır: Niyazî, Nevâyî‟nin Sözleri ve Çağatayca 

Tanıklar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 293. 
2 Kaçalin, a.g.e., s. 985. Kaçalin, “yeşil alan” anlamını verdiği ölengin kökeni için şu açıklamayı 

yapmaktadır: öleĳ [<ö:l+eŋ]. Bu kelimde belki tıpkı tegirmen „değirmen‟ (<tegirme neĳ KÂŞGARLI: 

DLT: Yazma: 123b
1. yr. Çeviri: I, 490), dikmen „iğneyle dikilmiş‟ (<tikme neĳ KÂŞGARLI: DLT: 

Yazma: 109b
5. yr. Çeviri: I, 433) gibi öleĳ „ıslak‟ (<öl+neĳ) yapısındadır. 
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der-ĥāne-i dāmād 
(23) 

níz cevānān cemʿ Ģod be-raķŝ ĥ
v
ānend ki ʿarūs-rā mí-sitāyend 

ve ín Ģiʿr Ģiʿrest be-ān-maʿní min Sedd-i Sikenderí. ġiʿr: Muġanní tüzüp çinge veznide 
(24)çeng /Nevā çik ki hey hāy öleĳ hāy öleĳ.”

3
 (Gelini, gelin odasına getirdikten 

sonra kızların toplanıp damadın vasıflarını türkü ve Ģarkılar eĢliğinde yüksek sesle 

söyledikleri ve aynı Ģekilde damat evinde de genç erkeklerin toplanıp oynayarak 

gelini övdükleri ve Türkler arasında yaygın olan bir çeĢit türküdür. Sözcük, Sedd-i 

Ġskenderî adlı eserin Ģu dizelerinde bu anlamıyla kullanılmıĢtır: ġarkıcı çenge 

vezninde çeng çalıp “hay öleng hay öleng” (nakaratlı) nağme(ler) düz.).  

Ayrıca hey hāy öleng hāy öleng madde baĢı altında 
[324r5]

 “yek ķısm-ı sürūdest 

ki der-ʿarūs-hā der-vaŝf-ı dāmād mí-ĥ
v
ānend çonān-ki 

(6)
 der-beyān-ı muʿayyen öleng 

be-tafŝíl meźkūr Ģod.”
4
 (Gelin ve çevresindekiler tarafından damadın vasıflarının 

söylendiği bir çeĢit türküdür. Öleng maddesinde ayrıntılı olarak anlatıldı.) olmak 

üzere iki farklı yerde kaydedilmiĢtir.  
ġeyh Süleyman‟da öleng “çayır, çimen, bir nevi Ģarkı”

5
 anlamlarıyla 

geçerken, Muhammed Yakub Çingi‟nin hazırladığı Kelür-name adlı sözlükte “
[32a/14] 

deĢt, sebzezār”
6
 olarak “çöl; çimenlik, yeĢillik”

7
 anlamlarıyla yer almaktadır. 

Doğu Türkçesinin söz varlığını örnek beyitler de vererek ele alan Pavet de 

Courteille‟in sözlüğünde öleng 1. “çayır, otlak”  2. “düğün sırasında Türkler 

arasında söylenen türkü; genç kızlar, bu türküyle gelin evinde damadı ve damat 

evinde ise gelini överler.”
8
 Ancak sözlüğünde öleng için verdiği iki örnek de 

sözcüğün ilk anlamıyla ilgilidir. 

 

II. Çağdaş Türk Lehçelerinde Öleng 

ÇağdaĢ Türk lehçelerinden Özbekçede ölän “hälq åğzäki icådidä ådätdä toy, 

gän-gäĢtäk ve Ģ. kdä icrå etilädigän äşulä, qoşıq”
9
 anlamında kullanırken, Yeni 

Uygurcada sözcüğün öleð, ölen ve yölen olmak üzere üç farklı biçimi dikkat çeker. 

Ölen ve yölen, /-ð/ > /-n/ ses değiĢimi ve /y-/ ön sesinin türemesiyle (öleð > ölen > 

                                                           
3 Sir Gerard Clauson, Sanglax, A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad Mehdí Xān, 

(Faksimile Text with an Introduction an Indices by Sir Gerard Clauson), London, 1960, s. 86r21-24. 
4 Clauson, a.g.e., 1960, s. 324r5-6. 
5 Şeyĥ Süleymān Efendi-i Özbekí el-Buĥārí, Luġat-i Çaġatay ve Türkí-i ʿOśmāní, İstanbul [rūmí] 1298, 

[hicrí] 1300 (1882): Türk Dilleri Araştırmaları, XIII, İstanbul, 2003, s. 39. 
6 Funda Kara, Muģammed Yaķub-ı Çingí, Zebân-ı Türkî (Kélür-nâme), İnceleme-Metin-Dizin, Fenomen 

Yayıncılık, Erzurum, 2011, s. 267. 
7 Kara, a.g.e., s. 374. 
8 Pavet Courteılle, Dictionnaire turk-oriental, destiné principalment à faciliter la lecture des ouvrages de 

Bâber, d‟Aboul-Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Navâï, Paris MDCCC LXX [=1870]. 
9 Özbek Tilining İzahli Lugati II, Özbekistan SSR Fanlar Akademiyası A. S. Puşkin Namidagi Til ve 

Adabiyet İnstituti, Moskova, 1981, s. 502. 
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yölen) ortaya çıkmıĢ ikincil biçimlerdir. Öleð I. “Ģarkı, türkü”; II. “ot, bitki”
10

; ölen 

(Yeni Uygurca-Kumul Ağzı), “toy baĢlağanda éyitildiğan naĥĢa”
11

; yölen “Ģölen, 

Ģarkı”
12

; ayrıca bu lehçede öleðçi “Ģarkıcı, türkücü”, öleð éytmaķ “Ģarkı söylemek”
13

 

gibi sözcüğün farklı kullanımları da görülür.  

Clauson‟un da iĢaret ettiği gibi bugün Kırgızca ve Kazakçada “Ģarkı, türkü” 

anlamlarında kullanılan öleng, Kırgızcada ölöng I. “nemçe saparnası (ot)” II. “Ģarkı 

(Kırgız Ģarkısı olmayıp Kazak Ģarkısıdır), ölöngçö “ırcı, hanende, Ģarkı söyleyici”
14

 

biçiminde görülür. ÇağdaĢ Türk lehçeleri arasında bu sözcükle ilgili en fazla türetme 

ve kullanım ise Kazakçada görülmektedir: öleð I. “Ģarkı, Ģiir, nazım”
 15

, II. “bir çeĢit 

ot”, öleñ ayt- “Ģarkı söylemek”, öleñ caz- “Ģiir yazmak”, kara öleñ “11 heceli Ģiir”, 

öleñdetüv “Ģarkı söylemek”, öleñ-cır “Ģiirle yazılmıĢ eser”, öleñĢi “Ģarkıcı, ozan”
16

, 

öleñ jolı “mısra”
17

, öleñ türü “mani, mesnevi”
18

, öleñ ölĢemi “vezin”
19

, öleñmen 

jazılğan “manzum.”
20

 

Bugün Oğuz grubu lehçelerinden Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde
21

 kullanılmayan sözcük, Anadolu ağızlarında ölen “çiçekli çayır” 

(Misebolu *Mudanya-Bursa-Amasya) ve ölenek (Azeri Türkleri-Ġstanbul)
22

 

anlamıyla yer alırken, “Ģarkı, türkü” anlamıyla kullanılmaz. Bu grup içinde yer alan 

Türkmencede ise öleð I. “otluk, çimenlik yer” II. “gelin evden çıkartılıp getirilirken 

söylenen dört dizelik bir Ģiir”
23

 anlamlarıyla kullanılır. 

 

III.  Öleng Sözcüğünün Köken ve Anlamına Ġlişkin Görüşler 

Radloff, 
2
öläн  اولانك [öleng] madde başı altında Şeyh Süleyman Efendi‟den 

aldığı “bir nev‟i şarkı” anlamındaki sözcüğün,  Kırgızcadaki 
2ölöн [ölöng] biçimine 

gönderme yapar ve “dört dizeden oluĢan, birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri uyaklı 

Ģarkı” anlamını verir. Ayrıca тоі ölöнў  [toy ölöngü] “düğün şarkısı”, бỳрỳнђў ölöн  

                                                           
10 Emir N. Necip, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, (Çev. Ġklil Kurban), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

1995, s. 304. 
11 Gopuri Gulam, Uygur Şiveleri Sözlüğü, Milletler NeĢriyatı, Pekin, 1986, s. 252. 
12 Necip, a.g.e., s. 471. 
13 Necip, a.g.e., s. 304. 
14 K. K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü II, (Çev. Abdullah. B. Taymas), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
1988, s. 609. 
15 Ahmet Bican Ercilasun, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1992, s. 642, 824. 
16 Ġ. K. Kenesbayoğlu vd., Kazak Türkçesi Sözlüğü, (Çev. Nuri Yüce, Hasan Oraltay, Saadet Pınar), Türk 

Dünyası AraĢtırmaları Yayınları, Ġstanbul, 1984, s. 217. 
17 Ercilasun, a.g.e., s. 590. 
18 Ercilasun, a.g.e., s. 558. 
19 Ercilasun, a.g.e., s. 946. 
20 Ercilasun, a.g.e., s. 560. 
21 Türkiye Türkçesinde kullanılmayan sözcüğün “çiçekli çayır” anlamıyla Anadolu ağızlarında 

bulunduğuna iĢaret eden Tuncer Gülensoy‟a göre sözcüğün kökeni Ģöyledir: ölen <ET öl „nem, yaĢ‟ 
(DLT)  + en. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü II (O-Z), 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007, s. 661. 
22 Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, IX (L-R), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1977, s. 
3330. 
23 Talat Tekin, Mehmet Ölmez vd., Türkmence-Türkçe Sözlük, Simurg Yayınları, Ankara, 1995, s. 503. 
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[burungu ölöng] “geleneksel şarkı”, kapa ölöн [kara ölöng] “halk şarkısı”, кьтап 

ölöн [kitap ölöng] “İslamî konulu kitaplardan derlenen şarkılar”, kаім ölöн [kayim 

ölöng] “bahis, atışma şarkısı” gibi Kırgızlarda yaygın olan türlerini sıralar.
24

  

“Çayır, sulak yer” anlamındaki ölengin köken bilgisi ve tarihî ve çağdaş Türk 

lehçelerindeki kullanımları üzerinde duran ve bu anlamlarıyla sözcüğün Farsça (ulaŋ 

“meadow”)
25

 ve Moğolcaya (olang=öleŋ “frisches Gras”)
26

 da geçtiğini vurgulayan 

Doerfer, “Ģarkı, türkü” anlamına gelen ölengden bahsetmemiştir.
27

  

Ölöŋ madde baĢı altında sözcüğe yer veren Resänän, Radloff‟tan yaptığı 

“dört dizeden oluĢan, birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri uyaklı Ģarkı” alıntısının 

ardından Osmanlıdaki “[osm. wie bei māni-Liedern] „mani gibi‟” eklemesini yapar. 

Ayrıca Kazakçada ölöŋ, Yakutça‟da oloŋxo, oloŋo biçimlerinin kullanıldığını 

belirtir.
28

 

Sözcüğün kökeniyle ilgili kesin bir Ģey söylemeyen Clauson, sözcüğü 

“grass”, “fresh growing grass”, “a grassy meadow” anlamına gelen ve Eski 

Türkçeden itibaren kullanılan öleng (<öli-) ile iliĢkilendirir. Senglah‟ta bulunan ve 

bugün Kırgız, Kazak ve Türkmenlerde de yaĢayan “a wedding song” „düğün Ģarkısı‟ 

anlamına gelen bir baĢka ölengden daha bahseden Clauson‟a göre sözcük metaforik 

olarak bu anlamı kazanmıĢtır. Senglah‟ta yer alan “bir gelinin gelirken söylediği ve 

nakaratında hay öleng hay öleng ifadelerinin bulunduğu Ģarkıya” dayandırılan bu 

metaforik anlam, Clauson‟a göre bir ihtimal dâhilindedir
29

. Bir baĢka çalıĢmasında 

ise sözcüğe “a wedding song”
30

 anlamını da veren Clauson, çalıĢmanın dizininde “a 

botanical term” ve “a folk-lore term”
31

 gibi özelliklerini belirterek sözcüğün “çayır, 

çimen” ve “düğün Ģarkısı” anlamlarına iĢaret eder. 

Hülya Arslan Erol ise, Clauson‟un sözcük hakkında verdiği bilgileri dikkate 

alarak sözcüğün Eski Türkçedeki anlamıyla daha sonradan kazandığı anlamı 

karĢılaĢtırarak mecazlaĢmaya dayalı bir anlam geliĢmesi olduğunu belirtir: „öli-„ten 

türemiĢ isim; „çimen‟, özellikle „yeni çıkmıĢ çimen‟; dolayısıyla geniĢlemeyle „otlu 

çayır/otlak‟. Sözde, „düğün Ģarkısı‟ anlamında baĢka bir öleð vardır, Seng.da 

kayıtlıdır ve  Kırg., Kaz., ve GB Tkm.de yaĢıyor, fakat bu anlam muhtemelen hay 

öleð hay öleð nakaratından çıkmıĢtır, ki mecazi olarak geline bir gönderme 

                                                           
24 Wilhelm Radloff, Versuch enies Wörterbuches der Türk-Dialecte I, Sankpeterburg, 1893,  s. 1246, 

1247, 1248. 
25 uleng (  T.) “otluk, yeĢillik”, Mehmet Kanar, Farsça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, Ġstanbul, 2008,  s. 

l10. 
26 ÖLENG /θЛθН/ ölön “çim, yumuĢak çimen, gür çimen; çalılık, fundalık; yeĢil çimen” Ferdinand D. 
Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük 2: O-C (Z), (Çev. Günay Karaağaç), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2003, s. 988. 
27 Gerhard Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen II, Wiesbaden, 1965,  nu. 
620. 
28 Martti Räsänen, Versuch eines etymologischen Wörterbuch der Türksprachen, Helsinki, 1969, s. 371a. 
29 Sir Gerard Clauson, An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 1972. 
30 Clauson, a.g.e., s. 12. 
31 Clauson, a.g.e., s. 40, 76. 
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yapıyormuĢ gibi görünüyor (Clasuon 1972:147). ETG bataklık yer; ıslak. EUTS 

sulak yer, bataklık arazi, yaĢ, rutubetli.”
32

 

Mirali Seyidov‟a göre sözcük, Türkler arasında geçmiĢten günümüze dört 

farklı anlam kazanmıĢtır: 1. “çayır, çimen, otlak, yaylak, yeĢillik” 2. “göl, nemlilik, 

bataklık” 3. “yeĢillik ve gençlik, aile anasının adı” 4. “nağme adı.”
33

 Bunlar, ilk 

bakıĢta birbirinden çok uzak anlamlar olarak görülse de aslında sözcüğün zamanla 

uğradığı fonetik, semantik ve kültürel değiĢimlere bağlı olarak kazandığı 

anlamlardır. Özellikle konumuz olan ölengin “nağme adı” anlamını kazanmasını ise 

bazı Türk kavimleri arasında yaygın olan Ģu mitolojik uygulamayla açıklamaktadır: 

“„YeĢillik‟ anlamı zamanla su ilahesi Ölenk‟in onuruna düzenlenmiĢ büyük 

meclisler, Ölenk‟e inanç zayıfladıkça veya tamamiyle yok olmaya baĢladıkça, yavaĢ 

yavaĢ toy meclislerinde kendine yer verilir ve sonralar eğlencenin bir bölümünün 

ĢiirleĢme bölümünün adını alır.”
34

 

“ġarkı, türkü” anlamındaki ölengi, “çayır, çimen” anlamına gelen ölenge 

dayandırmadan, sözcüğün farklı bir kökten geldiğini açıklayan Altay Dillerinin 

Etimolojik Sözlüğü‟nde ölengle ilgili Ģu ifadeler yer almaktadır: *Ílú madde baĢı 

altında verilen “üçüncü” ya da sonradan “üç” anlamına gelen sözcüğün, Altay 

dillerinde farklı biçimlerde kullanılmıĢ olabileceği (Tung. *ilan, Turk. *ölöð, Jpn. 

*úrúpú); Türkçede “birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri kendi aralarında uyaklı; 

üçüncü dizesi ayrı uyaklı şiir” anlamına gelen *ölöð biçiminin ise <*ilöð‟den 

benzetme yoluyla gelmiĢ olabileceği vurgulanmakta ve sözcüğün, tarihî ve çağdaĢ 

Türk lehçelerindeki biçimleri Ģöyle sıralanmaktadır: “Seng. 86r.21 öleð “düğün 

Ģarkısı”, Trkm. öleð “gelin evden çıkartılıp getirilirken söylenen dört dizelik bir 

Ģiir”, YU. öleð “Ģarkı, türkü”, Kzk. öleð 1. “Ģiir”, 2. “Ģarkı”, öleðdet-, öleðdik, öleð-

jır vb., Kırg. ölöð “Ģarkı”, Yak. oloðxo “uzun destan.”
35

  

Etimoloji sözlüklerine ve çeĢitli kaynaklara baktığımızda “düğün Ģarkısı” 

anlamına gelen ölengle ilgili yapılan açıklamaları üç görüĢ etrafında toparlayabiliriz:  

1. “çayır, çimen, sulak yer” anlamındaki ölengden sonra “düğün Ģarkısı” 

anlamındaki ikinci bir ölenge iĢaret etmek; ancak kökene ya da kazandığı “ikinci” 

anlama dair bir Ģey söylememek. Dolayısıyla -belki de- ayrı iki kökten geldiğini 

savunmak (bk. Radloff).   

2. “çayır, çimen, sulak yer” anlamındaki ölengden sonra “düğün Ģarkısı” 

anlamındaki ikinci bir ölenge iĢaret etmek ve bu ikinci anlamın, “metaforik/mecazi 

anlam” yoluyla ya da mitsel ritüellerle sonradan kazandığını savunmak (bk. 

Clauson, Erol, Seyidov). 

                                                           
32 Hülya Arslan Erol, Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Anlam Değişmeleri, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2008, s. 686. 
33 Mirali Seyidov, “Azerbaycan Mitolojik Tefekkürünün Kaynakları II – Ölenk” Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 6, Erzurum, 1996, s. 11. Öleng sözcüğünün dört farklı 

anlamının birbirleriyle olan iliĢkisi ve sözcüğün, bu anlamlara bağlı kökeniyle ilgili farklı görüĢlerin yer 
aldığı geniĢ bir değerlendirme için bk. Seyidov, a.g.m., s. 12-20. 
34 Seyidov, a.g.m., s. 26. 
35Sergei Starostın, Anna Dybo, Oleg Mudrak (with the assistance of Ilya Gruntov ve Vladimir Glumov), 
Etymological Dictionary of the Altaic Languages, I-III, Leiden-Boston 2003, Brill: Handbook of Oriental 

Studies/Handbuch der Orientalistik, Section Eight: Central Asia Volume 8, 1-3, s. 583. 
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3. Madde baĢı olarak “düğün Ģarkısı” anlamındaki ölönge (öleng) yer 

vermek (bk. Resänän) ya da madde baĢı olarak vermenin yanı sıra “çayır, çimen, 

sulak yer” anlamındaki ölengden ayrı, müstakil bir köke dayandırmak (bk. Altay 

Dillerinin Etimolojik Sözlüğü). 

 Ancak Radloff‟tan hareketle ölengin uyak düzenine bağlı bu “üç, üçüncü” 

anlamına dayandırılan farazî görüĢe Ģüpheyle yaklaĢmak gerekir. Çünkü Babur‟daki 

ve bugün baĢka Türklük alanlarında görülen ölenglerin uyak düzenine baktığımızda, 

Radloff‟un belirttiği uyak düzeninin yanında farklı uyak düzenlerinin de kullanıldığı 

görülür. Babur‟un verdiği iki öleng örneğinden biri Radloff‟un verdiği aaxa 

düzenine uyarken, ikincisi aa, bb, cc biçiminde olup uymaz. Özbeklere ait 46 

ölengden 27‟si aaxa düzenindeyken, 12‟si aaaa, 6‟sı aabb, 1‟i ise abca‟dır.
36

 

 

Babur’daki ölenglerin uyak düzeni: 

1. aaxa’lı uyak düzeni: 

 Mest-i müdām ėy köĳül közi ėken   

 Ey gönül gözü, sürekli mest iken 

 Nušķ-ı Mesíģā dėgen sözi ėken  

 Sözü, İsa nefesli iken 

 Ķadr kėçe<si> bigin zülfi anıĳ  

 Onun saçları Kadir gecesi gibi 

 Nė kişige <ėy> köĳül rūzí ėken   

 Ey gönül (sen)kime nasip(sin)? 

2. aa, bb, cc’li uyak düzeni: 

Munça cefā cānımġa çaġlamadım Bunca cefa (için) canıma çağlamadım. 

Düşmān ėmiş dōstlar aĳlamadım 

Dostlar, düşmanmış anlamadım.  

Neyyir-i aʿžam mudur šalʿatıĳız 

Nurunuz güneş midir?  

Ģulle-i ģavrā mudur ĥilʿatıĳız   

Hilatınız huri elbisesi midir?  

Bāġ nėçe ĥūb ise kūyiçe yoķtur  

Bağ ne kadar güzel olsa (da) (sevgilinin) köyü kadar değildir; 

Servin mevzūn dėse boyıça yoķtur 

Servi ağacı uzun denilse (de) (sevgilinin) boyu kadar değildir. 

Özbek edebiyatına ait ölenglerin uyak düzeni: 

1. aaxa’lı uyak düzeni: 

Ölenlerniñ evvel baĢı-temel taĢı,   

Ölenlerin evvel başı – temel taşı 

Toy adlıdan tartgenim soqım aĢı,  

                                                           
36 Özbek edebiyatına ait öleng örneklerinin uyak düzeni için Ģu çalıĢmadan yararlanılmıĢtır: Türkiye 
Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-Nazım) - Özbek Edebiyatı I, XIV, Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 133-137. 
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Toy önünden çektiğim kesimlik aşı 

Hadding bolsa, qanı, kelib ölen baĢla 

Haddin ise, haydi gelip ölen başla, 

Bu eletniñ menmen degen kekse-yaĢı! 

Bu yurdun benim diyen yaşlısı genci. 

 

1. aaaa’lı uyak düzeni: 

Derya tolıb aqadı Ahsı bilen,  

Irmak dolu akar Ahsi’de 

Oynab-külerveriñler yahĢi bilen. 

Gülüp oynayın yahşi ile 

Oynagende-külgende yahĢi bilen, 

Gülüp oynayınca yahşi ile, 

Belbağ tikib beredi naqĢi bilen.  

Kemer dikip verir nakışı ile 

2. aabb’li uyak düzeni:   

ġam bolsa, men yıraqni közleyin, 

Akşam olunca, bez uzağı gözleyeyim, 

Botasi ölgen tüyedey bozlayin.  

Yavrusu ölmüş deve gibi bağlayayım. 

Botasi ölgen tüyeler boz bolur,  

Yavrusu ölmüş develer ağlar, 

Dil bilen süygen yariñiz saz bolur.  

Gönülden seven yâriniz güzel olur. 

3. abca’lı uyak düzeni:  

Mulla Halvay degende, Mula Halvay, 

Mola Halvay desem, molla Halvay 

Kök qarçığay qolımda, yengil-davlak. 

Gök doğan elimde, yenli-yepildek 

Aylanmeköl aylanıb quĢ salamen,  

Aylanma gölü dolanıp kuş salarım, 

Suluv qızniñ dağıge çideyalmay.  

Güzel kızın dağına dayanamam.
37

 

 Bu durumu iki Ģekilde değerlendirebiliriz: 

1. Ölenglerin orijinal uyak düzeni aaxa biçiminde olup sonradan baĢka uyak 

düzenleri ortaya çıkmıĢtır ya da  

2. Radloff‟un belirttiği uyak düzeni dıĢında baĢlangıcından beri ölenglerin 

en az iki olmak üzere farklı uyak düzenleri mevcuttu. 

 Dolayısıyla “düğün Ģarkısı” anlamındaki ölengin kökenine dair Altay 

dilleriyle karĢılaĢtırılarak yapılan açıklamadansa sözcüğün bu anlamını, “çayır, 

çimen” anlamındaki ölengin sonradan kazandığı bir anlam olarak değerlendirmek 

daha kabul edilebilir bir görüĢtür. Ayrıca Anadolu‟da gelin için “yeni gelin, taze 

                                                           
37 Özbek edebiyatına ait ölengler ve bunların Türkiye Türkçesine çevirisi Ģu çalıĢmadan alınmıĢtır: 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-Nazım) - Özbek Edebiyatı I, XIV, s. 133, 134, 136. 

Diğer öleng örneklerinin uyak düzeni için bk. a.g.e., s. 133-137. 
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gelin” gibi tabirler kullanılır. Ölengin “yaĢ, nemlilik; gençlik” anlamları ile “gelin ve 

çevresindekiler tarafından damadın vasıflarının söylendiği türkü” yani “yeni gelen 

birinin; „yeni (taze) gelin‟in ön plânda olarak söylendiği türkü” anlamı 

karĢılaĢtırıldığında “düğün Ģarkısı, düğün türküsü” anlamının metaforik olarak 

ortaya çıkmıĢ bir anlam olduğu söylenebilir. 

 Seyidov‟un Türk kavimleri arasında yaygın olan mitolojik ögelere 

dayandırarak açıklamaya çalıĢtığı “düğün Ģarkısı” anlamındaki ölengle ilgili ritüele, 

yaĢadığı toplumun sosyo-kültürel yapısına neredeyse bütün unsurlarıyla vâkıf olan 

Nevayî‟de rastlanmakta ve edebî bir motif olarak iĢlendiği görülmektedir. 

 Nevayî, İskendername adlı mesnevisinde baharın gelmesiyle birlikte eğlence 

meclislerinin tertip edilip Ģarkı ve türkülerin söylendiği nevruz “toy”larında 

çalgıcıların “çenge vezninde çeng çalıp” “hay öleng hay öleng” nakaratlı türkülerin 

söylediği bir “gülĢen-ayin”den bahseder. Bu birkaç beyitlik metinde âdeta 

Nevayî‟nin, Seyidov‟un belirttiği gibi su ilahesi “Ölenk” için düzenlenen ritüeli 

anlattığı; dolayısıyla sözcüğün “çayır, çimen, yeĢillik”,  2. “göl, nemlilik” anlamları 

düĢünüldüğünde, “yeĢillik” anlamının zamanla su ilahesi Ölenk‟in onuruna 

düzenlenmiĢ büyük meclislerde söylenen Ģarkılara, türkülere uzanan bir “düğün 

türküsü, Ģarkısı” anlamını kazandığı söylenebilir. 

 “Hay öleng hay öleng” nakaratlı türkülerin söylendiği meclislerin varlığı 

Nevayî‟nin kaleminden Ģu dizelerde anlatılmıĢtır: 

Gül ü sebze eyyāmıda boldı šoy 

Bolup gülşen-āyín bile şehr u kūy (4953) 

Gül ve yeşillik mevsimi, “toy” oldu. Şehir ve köyler gül bahçesinden (bir) 

ayine dönüştü. 

Ayaķçı kitür cāmnı leb-be-leb 

Ki šoy oldı eyyām-ı ʿayş u šarab (4954) 

(Ey) saki, kadehi dolu dolu getir; çünkü düğün(ümüz) var, yeme içme ve 

eğlenme zamanı... 

Ki bu sūr irür ʿālem-efrūz hem 

Ĥuŝūŝā irür faŝl-ı nev-rūz hem (4955) 

Bu düğün, âlemi aydınlatır. Özellikle nevruz zamanı (âlem aydınlanır). 

Muġanní tüzüp çinge veznide çeng 

Nevā çik ki hey hāy öleĳ hāy öleĳ (4956) 

Şarkıcı çenge vezninde çeng çalıp “hay öleng hay öleng” (nakaratlı) 

nağme(ler) düz. 

Diseĳ sin ki cān ķardaşım yār yār 

Min aytay ki muĳluġ başım yar yar   (4957) 

(Ey) can kardeşim, sen “yâr yâr” de; ben (de sana) “dertli başımı yar yar” 

diyeyim.
38

 

                                                           
38 Türkiye Türkçesine aktarmaların tarafımızdan yapıldığı beyitlerin çeviri yazılı biçimleri Ģu çalıĢmadan 
alınmıĢtır: Hatice Tören, Alî Şîr Nevâyî Sedd-i İskenderî, İnceleme-Metin, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2001, s. 378. 



 

72 
 

“Düğün Ģarkısı” anlamına gelen öleng aynı zamanda edebî bir terim olarak da 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu edebî türden, tarihî kaynaklar arasında -tespit 

edebildiğimiz kadarıyla- ilk kez Babur, Aruz Risalesi‟nde bahseder. Bu türün 

Türkler arasında yaygın olduğunu, “toy”larda söylendiğini belirtir ve veznine dair 

bazı teknik bilgileri farklı öleng örnekleri de vererek sıralar. Ġlk kez Köprülü
39

 

tarafından Paris‟te bulunup ilim âlemine tanıtılan Aruz Risalesi‟nin hem Paris hem 

de Farsça satır altlı Tahran‟daki nüshalarında bulunan ölengle ilgili satırların bir 

kısmına aĢağıda yer verilerek sözcüğün edebî bir terim olarak kullanımı, tarihî bir 

kaynak aracılığıyla sunulacaktır. 

 

Tablo 1 

Paris Nüshası Tahran Nüshası 
[146b/10]

 BėĢinçi vezn  

           [MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün] 
[146b/13]

 Türk şuǾarāsı bu vezinde daġı 

rubāǾí dėk ėkki beyittin artuķ aytmaslar. 

Etrāk arasıda 
[147a/1]

 bir sürūd bar kim 

“öleĳ” dėrler. Ekśer šoylarda ayturlar.  

 

 

        Nėçük kim ǾAcem ĢuǾarāsı
 
rubāǾí  

(4)
 vezniġa ģadd-i muǾayyen muķarrer 

ķılıpturlar; Türk füŝeģāsı hem bu 

veznġa 
(5)

 ģadd-i muǾayyen muķarrer 

ķılıp, ėkki beyt aytıpturlar. Andaķ kim 

meźkūr 
(6)

 boldı; Türk arasıda bir 

āhengí bar kim “öleĳ” dėrler.  

Farsça Satır Altı 
(3)

   Çonān ki şuǾarā-yı ǾAcem be-vezn-

i rubāǾí 
(4)

 ģadd-i muǾayyen ü muķarrer 

kerdend füŝeģā-yı Türk hem ín vezn  
(5)

 

ģadd-i muǾayyen ü muķarrer kerde dü 

beyt goftend. Hem-çonān ki meźkūr 
(6)

 

şod der miyān-ı Türk yek āhengest ki 

“öleĳ” mí-gūyend.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
39 Ölengi edebî bir terim olarak ilk kez ele alan Fuad Köprülü, “Tuyug” adlı makalesinin üçüncü 

bölümünde Nevayî‟nin Mizanü’l-Evzan‟ında ve Babur‟un Aruz Risalesi‟ndeki Doğu Türklük alanına ait 
bazı nazım biçimlerine yer verirken, ölenglerden de bahseder. bk. Fuad Köprülü, “Tuyug”, Edebiyat 

Araştırmaları II, Ötüken Yayınları, Ġstanbul, 1989, s. 213-214. Ancak sadece Paris nüshasına dayalı bu 

okumada bazı eksikler ve yanlıĢlar bulunmaktadır.  Eserin Tahran nüshasıyla bunlar giderilmiĢtir. 
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Tablo 2 

Türkiye Türkçesine Aktarma  Türkiye Türkçesine Çevirisi 

 

Beşinci vezin (Bahr-i münserihin 

müstamel vezinlerinden) 

[MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾlün] 

 

Türk şairleri bu vezinde de rubai gibi iki 

beyitten fazla söylemezler. Türklerin 

“öleng” adını verdiği bir türkü vardır. 

Genellikle düğünlerde söylerler. 

 

Acem şairlerinin rubai vezni için 

kalıplar belirlemesi gibi Türk fasihleri 

de bu vezne belli kalıplar belirleyip iki 

beyit söylemişlerdir. Şöyle 

söylenmektedir: Türk(ler)in “öleng” 

adını verdiği ahenkli bir nağme vardır.  

 

 

Sonuç 

Tarihî Türk lehçelerinde öleng biçiminde görülen “düğün Ģarkısı” 

anlamındaki sözcük, günümüzde Özbekçede ölen, Yeni Uygurcada öleð, ölen, yölen, 

Kırgızcada ölöng, Kazakçada öleng, Türkmencede öleð ve Sahacada (Yakutça) 

oloŋxo, oloŋo gibi farklı söyleyiĢleri, anlamları ve kullanımlarıyla karĢımıza 

çıkmaktadır. 

Farklı anlamlarda kullanılan ölengin kökeni ve bu anlamları arasındaki iliĢki 

için farklı görüĢler bulunmaktadır. Ancak bunlar arasında “düğün Ģarkısı” 

anlamındaki ölengi, “çayır, çimen”, “göl, nemlilik” anlamlarındaki ölengle 

iliĢkilendirmek, Nevayî‟nin dizelerinde tespit edilen ölengin kullanımıyla da 

örtüĢtüğü için daha kabul edilebilir bir görüĢtür.  

Ayrıca tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerinde taranan “Ģarkı, türkü” anlamındaki 

öleng sözcüğünün ve buna bağlı öleng türünün, daha çok Doğu Türklük alanı içinde 

kullanıldığı görülmektedir. Bu tarz türkülerin halk arasında yaygın olduğunu 

yaĢadığı toplumun sosyo-kültürel yapısına neredeyse bütün unsurlarıyla vâkıf olan 

Nevayî‟den öğrendiğimiz ölenglerin, ilk kez Babur‟un Aruz Risalesi‟nde bir tür 

olarak ele alındığını, bu türe özgü özelliklerin belirtildiğini ve verilen öleng 

örneğiyle türe dikkat çekilmeye çalıĢıldığı söylenebilir. 
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